
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ПРИКАРПАТСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

ІМЕНІ ВАСИЛЯ СТЕФАНИКА 

 

 

Факультет філології 

 

Кафедра світової літератури і порівняльного літературознавства 

 

СИЛАБУС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Виробнича перекладацька практика 

(літературознавча) 

 

 

Рівень вищої освіти – перший (бакалаврський) 

Освітня програма «Чеська мова і література» 

Спеціалізація 

035.033 Слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша – 

чеська 

Спеціальність 035 Філологія 

 

Галузь знань 03 Гуманітарні науки 

 

 

 

 

 

Затверджено на засіданні кафедри 

Протокол № 1 від “29” 08 2024 р. 

 

 

 

 

 

м. Івано-Франківськ – 2024 р. 



Перекладацька (літературознавча) практика має на меті застосування на 

практиці отриманих знань з історії, теорії та практики перекладу, 

редагування і коректури, а також української мови та чеської мови та 

літератури для коректної і правильної адаптації текстів з однієї мови на іншу; 

окрім того, для усвідомлення важливості набутих професійних знань, 

розвиток необхідності до постійного самовдосконалення, ініціативності та 

креативності. Важливим аспектом є оволодіння навичками здійснення 

перекладів художніх текстів різних стилів і жанрів. 

Завдання перекладацької (літературознавчої) практики наступні: 

- підвищення рівня володіння всіма засобами мови оригіналу та перекладу; 

- вдосконалення вмінь і навичок здійснення перекладів різних жанрів і стилів; 

- спонукання до самостійного пошуку і розв’язання труднощів із перекладу; 

- робота над фінальними версіями перекладів у річищі редагування і коректури; 

- уміння оптимально розподіляти час для виконання перекладів. 

Інтегральна компетентність: Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні 

проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, перекладу) в процесі професійної 

діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і 

характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 

 

Загальні компетентності: 

ЗК 1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати 
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цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його 

сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні. 

ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 

досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної 

області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку 

суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності 

для активного відпочинку та ведення здорового способу життя. 

Фахові компетентності: 

ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури 

мовлення. 

ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації. 

Програмні результати навчання: 

ПРН1 Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та 

чеською мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

ПРН2 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 

зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 

впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН3 Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН6 Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних 

спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН7 Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням 

доцільних методів та інноваційних підходів. 

ПРН8 Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, 

історію чеської та української мов і літератур, вміти застосовувати ці знання у професійній 

діяльності. 

ПРН9 Характеризувати діалектні та соціальні різновиди чеської мови, описувати 

соціолінгвальну ситуацію. 

ПРН10 Знати норми чеської літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній 

діяльності. 

ПРН11 Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних 

жанрів і стилів державною і чеською мовами. 

ПРН12 Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні 

явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН14 Використовувати чеську мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-

стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для 

розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, 

науковій сферах життя. 

ПРН15 Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний  філологічний аналіз 

текстів різних стилів і жанрів. 

ПРН16 Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 

спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН18 Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні 

складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної 

філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних 

умовах. 

ПРН19 Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології. 

ПРН20 Застосовувати сучасні методики та інноваційні технології для успішного й 

ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості наукового та/або 

прикладного дослідження в конкретній філологічній галузі. 

ПРН21 Дотримуватися правил академічної доброчесності. 



 

5. Організація навчання 
 

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 

лекції  

семінарські заняття / практичні / лабораторні  

самостійна робота 270 

 

 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність Курс (рік навчання) Нормативний / 

вибірковий 

VIIІ 035 Філологія ІV нормативний 

 

 

Тематика навчальної дисципліни 

Тема кількість год. 

лекції практичні сам. роб 

Тема 1. Підготовчий етап.   3 

Тема 2. Виконання доперекладацького аналізу 

текстів. 

  50 

Тема 3. Переклад текстів і складання глосарію.   190 

Тема 4. Редагування і коректура перекладу.   20 

Тема 5. Підготовка звіту про проходження 

практики. 

  4 

Тема 6. Захист.   3 

ЗАГ.:   270 

 

6. Система оцінювання навчальної дисципліни 

 



Академічна доброчесність. Жодні форми порушення академічної доброчесності не 

толеруються. У випадку таких подій – реагування відповідно до Положень: 1 

https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2018/10/положення-про-запобігання-плагіату-у- 

ДВНЗПрикарпатський-національний-університет-імені-ВасиляСтефаника.pdf і Положення 

2 https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2019/02/code_of_honor.doc 

Навчання за індивідуальним графіком регламентується Положенням про порядок 

навчання здобувачів вищої освіти за індивідуальним графіком у Прикарпатському 

національному університеті імені Василя Стефаника. Здобувачі освіти самостійно 

опрацьовують матеріал, виконують, згідно прописаного графіку завдання індивідуального 

плану, за потреби отримують консультацію від викладача у консультаційні години. 

Неформальна освіта. Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах 

курсу регламентується Положенням про визнання результатів навчання, здобутих шляхом 

неформальної освіти, в Прикарпатському національному університеті імені Василя 

Стефаника. 
Повторне вивчення дисципліни. Здобувач освіти, який не набрав 50 балів за відомістю 

№3, направляється на проходження курсу вдруге відповідно до Положення про порядок 

повторного вивчення навчальних дисциплін (кредитів ECTS) в умовах ECTS або 

відраховується з навчального закладу. Наприкінці курсу студенти мають можливість 

надати відгуки та пропозиції щодо якості викладання дисципліни на сайті https://d- 

learn.pnu.edu.ua 

Загальна система 

оцінювання навчальної 

дисципліни 

Див. додаток Б “Методичні рекомендації з виробничої 

перекладацької практики (літературознавча)” 

Вимоги до письмових 

робіт 
Див. с. 14 “Методичні рекомендації з виробничої 

перекладацької практики (літературознавча)” 

Семінарські заняття - 

Умови допуску до 

підсумкового контролю 

Виконання усіх завдань і вчасна здача звітної документації. 

Підсумковий контроль Залік. За результатами захисту практики. 

 

7. Політика навчальної дисципліни 
 

https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf
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